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Вз* 3, Интернаціональны й языіп,, подобно всякому націоналъ- 
нону, составляетъ достояніе общественное, н отъ вся какъ личныхъ 
правъ на него авторъ на всегда отказ пвается. 



ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Предлагаемую брошюру читатель вѣроятно возь- 
метъ въ руки съ недовѣріемъ, съ предвзятою мыслью, 
что ему будетъ предложена какая ннбудь несбыточ- 
ная утопія* я долженъ поэтому прежде всего просить 
читателя отложить эту пред взятую мысль и отнес- 
тись серьезно и критически къ предлагаемому дѣлу. 

Не стану здѣсь много распространяться о томъ, 
какое громадное значеніе имѣло бы для человѣчестна 
введеніе одного, всѣми признаннаго, международнаго 
языка, который составлялъ бы равнозаконноѳ досто- 
яніе всего міра, не принадлежа въ частности ни од- 
ному изъ существующихъ народовъ. Сколько вре- 
мени и трудовъ тратится на изученіе чужихъ языковъ, 
и при всемъ томъ, выѣзжая за предѣлы отечества, 
мы обыкновенно не въ состояніи объясняться съ себѣ 
подобными людьми. Сколько времени, трудовъ и ма- 
теріальныхъ средствъ тратится на то^ чтобы про- 
изведенія одной литературы присвоить всѣмъ дру- 
гимъ литературамъ, и въ концѣ концовъ каждый 
изъ насъ можетъ по переводамъ знакомиться только 
съ самою ничтожною частью чужихъ литературъ; 
при существованіи же международнаго языка всѣ 
переводы производились бы только на этотъ послѣд- 
ній, какъ на средній, понятный всѣмъ, а сочиненія, 
носящ}я интернаціональный характеръ, можетъ быть 
писались бы прямо на немъ. Ііади бы китайскія 
стѣны между человѣческими литературами; литера* 
турныя произведенія другихъ народовъ сдѣлались бы 
для насъ столь же доступными, какъ произведеніи 
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нашего собственнаго народа; лектура сдѣлалась бы 
общею для всѣхъ людей, а вмѣстѣ съ нею н воспи- 
таніе, идеалы, убѣжденія, стремленія, — и народы 
сблизились бы въ одну семью. Вынужденные дѣ- 
лить свое время между различными языками, мы 
не въ состояніи какъ слѣдуетъ отдаться ни одному 
изъ нихъ, и потому съ одной стороны рѣдко КТО 
изъ насъ владѣетъ въ совершенствѣ даже роднымъ 
языкомъ, а съ другой стороны сами языки не мо- 
гутъ какъ слѣдуетъ выработываться, и, говоря род- 
нымъ языкомъ, мы вынуждены часто иди заимство- 
вать слова и выраженія у другихъ народовъ, или изъ- 
ясняться неточно и даже мыслить неповоротливо 
вслѣдствіе недостаточности языка. Другое дѣло было 
бы, если бы каждый изъ насъ имѣлъ только два 
языка, — тогда мы бы лучше ими владѣли, а сами 
эти языки могли бы болѣе обработываться и обо- 
гащаться и стояли бы гораздо выше, чѣмъ каждый 
ивъ нихъ стоитъ теперь. А вѣдь языкъ это глав- 
ный двигатель цивилизаціи: благодаря ему мы такъ 
возвысились надъ ж квотным и, и чѣмъ выше стоитъ 
языкъ, тѣмъ скорѣе прогрессируетъ народъ. Разли- 
чіе языковъ составляетъ сущность различія и вза- 
имной вражды національностей, ибо это прежде всего 
бросается въ глаза при встрѣчѣ людей: люди не пони- 
маютъ другъ друга и потому чуждаются другъ друга. 
Встрѣчаясь съ людьми, ни не спрашиваемъ, какія 
у нихъ политическія убѣжденія, на какой части земнаго 
шара они родились, гдѣ жили ихъ предки нѣсколько 
тысячъ дѣтъ тому назадъ: но эти люди заговорятъ, 
и каждый звукъ ихъ рѣчи напоминаетъ намъ, что 
они намъ чужіе. Кто разъ попробовалъ жить въ го- 
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родѣ, населенномъ людьми различныхъ, корящихся 
между собою, націй, тотъ почувствовалъ безъ со* 
мнѣнія, какую громадную услугу оказалъ бы чело- 
вѣчеству интернаціональный языкъ, который, не втор- 
еаясъ въ домашнюю жизнь пародовъ, могъ бы, по 
крайней мѣрѣ въ странахъ съ разноязычнымъ насе- 
леніемъ, быть языкомъ государственнымъ и общес- 
твеннымъ, Какое, наконецъ, огромное значеніе имѣлъ 
бы международный языкъ для науки, торговли — 
словомъ на каждомъ шагу, — объ этомъ, я думаю, 
мнѣ нечего распространяться. Кто хоть разъ серьезно 
задумался надъ этимъ вопросомъ, тотъ согласится, 
что никакая жертва не была бы слишкомъ велика, 
если бы мы могли ею добыть себѣ общечеловѣческій 
языкъ. Поэтому всякая, даже самая слабая, попытка 
въ этомъ направленіи заслуживаетъ вниманія* Дѣлу, 
которое я предлагаю теперь читающей публикѣ, 
я посвятилъ свои лучшіе годы; надѣюсь, что и чи- 
татель, въ виду важности дѣла, охотно посвятитъ 
ему немножко терпѣнія и внимательно прочтетъ пред- 
лагаемую брошюру до конца. 

Не буду здѣсь разбирать различныя попытки, 
сдѣланныя съ цѣлью созданія международнаго языка. 
Обращу только вниманіе читателя на то, что всѣ 
эти попытки или представляли собой систему зна- 
ковъ для краткаго изъясненія въ случаѣ нужды, или 
ограничивались самымъ естественнымъ упрощеніемъ 
грамматики и замѣной существующихъ въ языкахъ 
словъ — другими, произвольно придуманными* По- 
пытки первой категоріи были такъ сложны и такъ 
непрактичны, что умирали сейчасъ же послѣ рож- 
денія; попытки второй категоріи представляли уже 
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собою, правда , языки, но въ нихъ международнаго 
ке было ровно ничего . Авторы почему-то называли 
свои языки , всемірными", потому развѣ, что во всемъ 
мірѣ не было ни одного лица, съ которымъ можно 
было бы объясняться на этихъ языкахъ! Если для 
всемірности языка достаточно, чтобы одно лицо наз- 
вало его таковымъ, въ такомъ случаѣ каждый изъ 
существующихъ языковъ можетъ сдѣлаться всемір- 
нымъ по желанію каждой отдѣльной личности. Такъ 
какъ эти попытки наивно были разсчитаны на то, 
что міръ обрадуется имъ и единодушно дастъ ииъ 
санкцію, а это единодушное согласіе и есть самая 
невозможная часть дѣла при естественномъ индиффе- 
рентизмѣ міра къ кабинета ьшъ попыткамъ, но при- 
носящимъ ему безусловной пользы, а разсчитаннымъ 
на его готовность піонерски жертвовать своимъ вре- 
менемъ, то понятно, почему эти попытки встрѣ- 
тили полное фіаско; ибо большая часть міра вовсе 
не интересовалась этими попытками, а тѣ, которые 
интересовались, разсуждали, что не стоитъ тратить 
время на изученіе языка, на которомъ никто меня 
не пойметъ кромѣ автора; пусть молъ сначала міръ, 
или нѣсколько милліоновъ человѣкъ изучатъ этотъ 
языкъ, тогда и я его изучу". И дѣло, которое могло 
бы приносить пользу каждому отдѣльному адепту 
только тогда, если бы уже прежде существовала 
масса другихъ адептовъ, не находило ни одного 
приверженца и оказывалось мертворожденнымъ. 
И если одна изъ послѣднихъ попытокъ, „Volapŭk", 
пріобрѣла себѣ, какъ говорятъ^ нѣкоторое количество 
адептовъ, то это только потому, что сама идея 
ĵ} всемірнаго" языка до того возвышенна и заманчива. 
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что люди, способные увлекаться и обрекать себя на 
піонерство, жертвуютъ своимъ временемъ въ надеждѣ, 
авось либо дѣло удастся. Но число увлекающихся 
дойдетъ до извѣстной суммы и остановится (нельзя, 
разумѣется, отождествлять число распроданныхъ кни- 
жекъ съ числомъ адептовъ, изучившихъ языкъ), а хо- 
лодный индифферентный міръ не захочетъ жертво- 
вать своимъ временемъ для того, чтобы умѣть пе- 
реговариваться съ этими немногими, — и этотъ языкъ, 
подобно прежнимъ попыткамъ, умретъ, не принесши 
роізно никакой пользы. 

Вопросъ объ универсальномъ языкѣ занималъ ме- 
ня давно; но не чувствуя себя ни способнѣе, ни 
энергичнѣе авторовъ всѣхъ безплодно погибшихъ по- 
пытокъ, я долгое время ограничивался только меч- 
таніемъ и невольнымъ раздумываніемъ надъ этимъ дѣ- 
ломъ. Но нѣсколько счастливыхъ мыслей, явившихся 
плодомъ* этого невольнаго обдумыванія, ободрили ме- 
ня къ дальнѣйшей работѣ и побудили меня испро- 
бовать, не удастся ли систематически преодолѣть всѣ 
препятствія къ созданію и введенію въ употребле- 
ніе раціональнаго универсальнаго языка. Мнѣ ка- 
жется, что это дѣло мнѣ болѣе или менѣе удалось, 
и этотъ плодъ продолжительныхъ настойчивыхъ ра- 
ботъ я предлагаю теперь на обсужденіе читающему 
міру. 

Главнѣйшія задачи, которыя требовалось рѣшить, 
были слѣдующія: 

I) Чтобы языкъ былъ чрезвычайно легкимъ, такъ 
чтобы его можно было изучить шутя, 

II) Чтобы каждый, изучившій этотъ языкъ, могъ 
сейчасъ же имъ пользоваться для объясненія съ людъ» 
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ни различныхъ націй, все равно будетъ ли этотъ 
языкъ признанъ міромъ и найдетъ ля онъ много 
адептовъ или нѣтъ,— т. е* чтобы языкъ уже съ са- 
маго начала и благодаря собственному своему устрой- 
ству могъ служить дѣйствительнымъ средствомъ для 
международныхъ сношеній. 

ІП) Найти средства для преодолѣнія индидоерен- 
тизма міра и для побужденія его калъ можно ско- 
рѣе и en masse начать употреблять предлагаемый 
языкъ какъ живой языкъ, а нс съ ключемъ въ рукѣ 
и въ случаяхъ крайней надобности, 

4,& а 1 всѣхъ проектовъ, въ различное время пред- 
ложенныхъ публикѣ, часто подъ громкимъ, ничѣмъ 
не оправдываемымъ именемъ „всемірнаго языка**, ни 
одинъ не рѣшалъ больше одной изъ упомянутыхъ 
задачъ, да ц то только отчисти . (Кромѣ упомя- 
нутыхъ трехъ главныхъ задачъ, приходилось, разу- 
мѣется, еще рѣшать много другихъ, но объ нихъ, 
какъ о не существенныхъ, я не буду здѣсь распро- 
страняться. Прежде чѣмъ перейти къ изложенію 
того, какъ я рѣшилъ упомянутыя мною задачи, я 
должен ъ просить читателя остановиться немного надъ 
значеніемъ этнхъ задачъ и не отнестись слишкомъ 
легко къ моимъ способамъ рѣшеній единственно по- 
тому, что они покажутся ему, можетъ быть, слиш- 
комъ простыми. Я прошу это потому, что знаю 
склонность ^ большинства людей относиться къ дѣлу 
съ тѣмъ большимъ благоговѣніемъ, чѣмъ оно болѣе 
аамысловато, объемисто и трудно- переварило. Такія 
лица, увидя крошечный учебникъ съ простѣйшми, 
всякому легко доступными правилами, могутъ от- 
нестись къ дѣлу съ какимъ то пренебреженіемъ, 
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между тѣмъ какъ именно достиженіе этой простоты 
и краткости, приведеніе всякой вещи изъ запутан- 
ныхъ Формъ, давшихъ ей начало, къ самымъ лег- 
кимъ — составляло самую трудную часть работы). 

X. 

Первую задачу я рѣшилъ слѣдующимъ образомъ: 

a) Я упростилъ до невѣроятности грамматику 
и притомъ съ одной сторон ы въ духѣ существующихъ 
живыхъ языковъ, чтобы она могла быть легко усвое- 
на, а съ другой — нисколько не лишая этимъ языка 
ясности, точности и гибкости. Всю грамматику ло- 
его языка можно отлично изучитъ въ продолженіе 
ОДНОГО чадо. Огромное облегченіе, которое получа- 
етъ языкъ отъ такой грамматики, ясно для каждаго* 

b) Я создалъ правила для словообразованія и этимъ 
ввелъ огромную экономію въ количествѣ словъ для 
изученія, не только не лишая этимъ языка богатства, 
но напротивъ, дѣлая его, благодаря возможности со- 
здавать изъ одного слова много другихъ и выражать 
всевозможные оттѣнки понятій — богаче самыхъ бога- 
тыхъ живыхъ языковъ. Этого я достигъ введеніемъ 
различныхъ приставокъ и вставокъ, съ помощью ко- 
торыхъ изъ одного слова каждый можетъ образовать 
различныя другія слова, не имѣя надобности изучать 
ихъ. (Для удобства этимъ приставкамъ и вставкамъ 
дано значеніе самостоятельныхъ словъ, и какъ та- 
ловыя онѣ помѣщены въ словарѣ). Напримѣръ; 

1) Приставка mat означаетъ пряную противопо- 
ложность понятія; слѣдовательно, зная слово „добрый' 1 
( Ьоп,а ), мы уже сами можемъ образовать слово „злой 1 ’ 
(таІ,Ьоп,а), и существованіе отдѣльнаго слова для по- 
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нягія „злой” уже является лишнимъ; ай, а высокій — 
malplip низкій; уважать — mal t estim t i прези- 

рать и т* п. Слѣдовательно, изучивъ одно слово mal t 
мы уже освобождены отъ изученія огромнаго ряда 
словъ, какъ аапр. „твердый" (зная „мягкій'*), „хо- 
лодный" „старый”, „грязный”, „далекій”, „бѣдный”, 
„мракъ”, „позоръ”, „внизу", „ненавидѣть”, „прокли- 
нать" и т. д. и т. д. 

2) Вставка іп означаетъ женскій полъ; слѣдова- 
тельно, зная „братъ” (fraip) мы уже сами можемъ 
образовать „сестра" (fra^inp); отецъ patrp — мать 
pair t m t o. Слѣдовательно уже лишки слова „бабушка”, 
„дочь”, „невѣста”, „дѣвушка”, „курица”, „корова* 
я т. д* 

3) Вставка И — орудіе для даннаго дѣйствія. Нпр, 
ігапё,і рѣзать — ігапсДр ножъ; лишни ,,греб<уіь” „то- 
поръ”, „ колоколъ”, „плугъ”, „коньки” и т„ д. 

4) И тому подобные (около 50). 

Кромѣ того я поставилъ общимъ правиломъ, что всѣ 
слова, уже успѣвшія сдѣлаться интернаціональными 
(т.е* такъ называемыя „иностранныя” слова) остаются 
въ интернаціональномъ языкѣ неизмѣненными, прини- 
мая только интернаціональную орѳографію; такимъ 
образомъ огромное количество словъ становится лиш- 
нимъ для изученія; таковы наир, „локомотивъ”, 
„редакція”, „телеграфъ”, „нервъ”, „температура”, 
„центръ”, „Форма”, „публика”, „платина”, „ботаника”, 
„Фигура”, „вагонъ”, „комедія”, „эксплуатировать”, 
„декламировать \ „адвокатъ”, „докторъ”, „театръ” 
и т* д* и т. д* 

Благодаря приведеннымъ правиламъ и еще нѣ- 
которымъ сторонамъ языка, о которыхъ я считаю 
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лишнимъ здѣсь распространяться, — языкъ дѣлается 
чрезвычайно легкимъ, и нѳсь трудъ его изученія 
сводится къ изученію около 900 словъ (считал уже 
въ этомъ числѣ и всѣ грамматическія окончанія, при- 
ставки и вставки), изъ которыхъ по опредѣленнымъ 
правиламъ безъ особенныхъ способностей и напря- 
женія ума можно образовать всѣ слова, выраженія 
и обороты, необходимые въ обыденной жизни. (Впро- 
чемъ и эти 900 словъ, какъ видно будетъ ниже, 
такъ подобраны, что изученіе ихъ для мало-мальски 
образованнаго человѣка представляется чрезвычайно 
легкимъ). Изученіе этого звучнаго, богатаго и по- 
нятнаго для всего міра (причины см. ниже) языка 
требуетъ такимъ образомъ не цѣлаго ряда лѣтъ, какъ 
при другихъ языкахъ, — для изученія его вполнѣ до- 
статочно нѣсколькихъ дней *J. 


Вторую задачу я рѣшилъ слѣдующимъ образомъ; 
а) Я ввелъ полное расчлененіе понятій на само- 
стоятельныя слова, такъ что весь языкъ вмѣсто словъ 
въ различныхъ грамматическихъ Формахъ состоитъ 
только изъ однихъ неизмѣняемыхъ словъ. Если вы 
возьмете сочиненіе, написанное на моемъ языкѣ, то 
вы найдете, что тамъ всякое слово всегда и только 
находится въ одной постоянной Формѣ — въ той имен- 
но, въ какой оно помѣщено въ словарѣ. Различ- 
ныя же грамматическія Формы, взаимныя отношенія 
между словами и т. п, выражаются сочетаніемъ не* 
измѣняемыхъ словъ. Но такъ какъ подобный строй 

*) Въ этомъ можетъ убѣдиться всякій, такъ какъ при сей бро- 
шюрѣ приложенъ полный учебникъ. 
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языка европейскимъ народамъ совершенно чуждъ, 
и имъ было бы трудно свыкнуться съ нимъ, то 
я вполнѣ приноровилъ эту членораздѣльность языка 
къ духу европейскихъ языковъ, такъ что кто изу- 
чаетъ мой языкъ по учебнику, не прочитавши рань- 
ше предисловія (которое для изучающаго совершенно 
не нужно),— тотъ но догадается даже, что строй 
этого языка чѣмъ либо отличается отъ строя его род- 
наго языка. Такъ, напримѣръ, происхожденіе слова 
frat t in t Q , которое въ дѣйствительности состоитъ изъ 
трехъ словъ: frat (братъ), гп (женщина, самка), о (то, 
что есть, существуетъ) ( = то - что - есть - женщина* 
братъ^сест ра), —учебникъ объ я с н я етъ слѣду ющи мъ 
образомъ: 6ратъ= frai\ но такъ какъ всякое сущес- 
твительное въ именительномъ падежѣ кончается на 
о — слѣдовательно ĵrai t o ; для образованія женскаго 
пола того же понятія вставляется словцо т; слѣдо- 
вательно сестра— /rat t m f o; черточки же пишутся по- 
тому, что грамматика требуетъ помѣщенія ихъ между 
отдѣльными составными частями слова. Такимъ об- 
разомъ членораздѣльность языка нисколько не затруд- 
няетъ изучающаго; онъ даже не догадывается, что то 
что онъ называетъ окончаніемъ или приставкой или суФ* 
фиксомъ, есть вполнѣ самостоятельное слово, кото* 
рое всегда сохраняетъ одинаковое значеніе, будетъ 
ли оно употреблено въ концѣ или въ началѣ дру* 
таго слова, или самостоятельно, что каждое слово 
съ одинаковымъ правомъ можетъ быть употреблено 
какъ коренное слово или какъ грамматическая ча- 
стица, А между тѣмъ результатъ этого строя языка 
такой, что все, что вы напишете на интернаціональ- 
номъ языкѣ, немедленно и съ полною точностью ной- 
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меть (оъ ключеыъ или даже безъ него) всякій, кто 
не только не изучилъ предварительно грамматики 
языка, но даже никогда не слыхалъ о его существо* 
ваши. Объясню это примѣромъ: 

Я очутился въ Россіи, не зная ни слова по Рус- 
ски; мнѣ нужно обратиться къ кому нибудь, и я ему 
питу на бумажкѣ свободнымъ интернаціональнымъ 
языкомъ положимъ слѣдующее: 

Мі пе sci,as кіе ті las f is ta l»aston 4 o t n; си ѵі уі,п 
пе md f is ? 


Я подношу собесѣднику интернаціонально -рус- 
скій словарь и указываю ему на начало, гдѣ боль* 
ши ми буквами напечатана слѣдующая «раза: „Вл?, 
что на/шеапо па интернаціональномъ языкѣ , можно 
понимать съ помощью этого словаря, Слова, состав 
ляющія вмѣстѣ одно понятіе^ пишутся вмѣстѣ, но 
отдѣляются другъ отъ друга черточкой; такъ на- 
примѣръ слово frat t in t o, составляя одно понятіе г сло- 
жено изъ трехъ словъ , изъ которыхъ каждое надо ис- 
кать отдѣльно \ Если мой собесѣдникъ никогда объ 
интернаціональномъ языкѣ не слыхалъ, то онъ сна- 
чала выпучить глаза, но возьметъ мою бумажку, 
пороется указаннымъ образомъ въ словарѣ и найдетъ 
слѣдующее: 

Мі { ті я ] я 

пе } пе не, нѣтъ } не 


зсі,а$ 


кіе 

ті 


scz знать у 

я s означаетъ настоящее время глагола f 3|гаю 
{ кіе гдѣ J гдѣ 

{ ті я 


я 
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las t is 

Іа 


baston 4 o t n 


j las оставлять 

] is означаете прошедшее время 

{ Іа членъ опредѣленный; по русски } 
не переводится 

Ъи&іоп палка \ 

о означаетъ существительное \ 
п означаетъ винительный надежъ I 


оста- 

вилъ 


п&лху 


А 

CU 

ѴІ 


9 1 * п 

пе 

vid t X8 ? 


{ си ди, развѣ 
{ ѵі вы, ты 

{ ĝi оно, это 
п означ. винит, лад. 

{ пе не, нѣтъ 
J vid видѣть 

I is означаетъ прош. время. 


} ли 
} вы 

jero (еѳ) 

} не 

j видѣли? 


Такимъ образомъ Русскій ясно пойметъ, чего я 
отъ него желаю. Рели онъ захочетъ мнѣ отвѣтить, 
то я ему указываю на словарь русск о -интер націо- 
нальный, въ началѣ котораго напечатано слѣдующее: 
, ,Еели вы желаете выразить что-нибудь на интер - 
національномъ я зыкѣ , пользуйтесь этим ъ словаремъ , 
ища слова въ самомъ словарѣ, а окончаніи для обоз* 
каченія грамматическихъ формъ — въ грамматическомъ 
прибавленіи, подъ рубриКбгі соотвѣтственной части 
рѣчи . Такъ какъ въ этомъ прибавленіи, какъ видно 
въ учебникѣ, полная грамматика каждой части рѣчи 
занимаетъ не болѣе нѣсколькихъ строкъ, то нахож- 
деніе окончанія для выраженія соотвѣтственной грам- 
матической Формы займетъ не больше времени, чѣмъ 
нахожденіе слова въ словарѣ. 
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Обращаю вниманіе читателя на изложенный 
пунктъ, повидкмому простой, но имѣющій огром- 
ное практическое значеніе. Нечего говорить, что на 
другомъ языкѣ вы съ лицомъ, не владѣющимъ тѣмъ 
языкомъ, не въ состояніи будете объясняться даже 
съ лрмощыо самаго лучшаго словаря, потому что для 
того, чтобы умѣть пользоваться словаремъ какого 
нибудь изъ существующихъ языковъ, надо скачала 
знать болѣе или менѣе этотъ языкъ- Чтобы умѣть 
отыскать въ словарѣ данное слово, надо знать его 
начало, между тѣмъ какъ въ связной рѣчи каждое 
слово большею частью употреблено въ какомъ ни- 
будь грамматическомъ измѣненіи, часто нисколько не 
похожимъ на основную Форму слова, въ соединеніи 
съ различными приставками, суффиксами и т. п.; 
поэтому, не будучи предварительно знакомы съ лзы* 
комъ, *вы почти ни одного слова въ словарѣ не най- 
дете, а даже тѣ слова, которыя вы найдете, тоже 
не дадутъ вамъ никакого понятія о значеніи Фразы. 
Такъ, напримѣръ, еслибъ я приведенную выше про* 
стую Фразу написалъ ло нѣмецки (Ich weiss nicht 
wo ich den Stock gelaĉ&en habe; haben Sie ihn nicht 
geaehen?J то не знающія нѣмецкаго языка найдетъ 

въ словарѣ слѣдующее : 

бѣлый — нѣтъ — гдѣ — я — ? — палка, этажъ — 
спокойный— имущество — | имѣть — она, они, вы ? 
нѣтъ — ? — ”. 

Нѳ говорю уже о томъ, что словарь всякаго изъ 
существующихъ языковъ чрезвычайно обширенъ 
я отыскиваніе въ немъ двухъ — трехъ словъ подъ 
рядъ уже утомляетъ, между тѣмъ какъ словарь ин- 
тернаціональный, благодаря членораздѣльному строю 
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языка чрезвычайно пахъ и удобенъ; не говорю уже 
также о томъ, что во всякомъ языкѣ каждое слово 
имѣетъ въ словарѣ много значеній* изъ которыхъ 
нужно на угадъ выбирать подходящее, И если вы 
даже вообразите себѣ языкъ съ самой идеальной 
упрощенной грамматикой, съ постояннымъ опредѣ- 
леннымъ значеніемъ для каждаго слова, — во всякомъ 
случаѣ* чтобы адресатъ съ помощью словаря по пи- 
налъ вашу записку* требовалось бы, чтобы онъ рань- 
ше не только изучилъ грамматику* но пріобрѣлъ 
бы въ ней достаточно навыка, чтобы легко оріен- 
тироваться* отличать коренное слово отъ граммати- 
чески измѣненнаго* производнаго или сложнаго и т. 
т* е. польза языка опять зависѣла бы отъ числа 
адептовъ, а при отсутствіи послѣднихъ сводилась бы 
къ нулю. Ибо сидя* напримѣръ* дъ вагонѣ и желая 
спросить своего сосѣда „какъ долго мы будемъ стоять 
въ вы не предложите же ему раньше изучить 

грамматику языка ! На интернаціональномъ же языкѣ 
вы можете быть сейчасъ же поняты членомъ каж- 
дой націи, если онъ не только не владѣетъ этимъ 
языкомъ, но никогда даже нѳ слыхалъ объ немъ. 
Всякую книгу, написанную на интернаціональномъ 
языкѣ, можетъ свободно читать со словаремъ въ рукѣ 
всякій, безъ малѣйшей подготовки и даже безъ на- 
добности предварительно прочесть какое либо пре- 
дисловіе, объясняющее употребленіе словаря а об- 
разованный человѣкъ* какъ видно будетъ ниже, даже 
къ словарю долженъ мало прибѣгать. 

Если вы желаете писать, положимъ, къ каком у- 

* Такъ какъ лрк сей брошюрѣ приложены образ цы рѣчи к ело- 
варі, то читатель кожегъ сейчасъ же сдѣлать пробу. 



нибудь Испанцу въ Мадридъ, но ни вы ого языка 
нѳ знаете, ни онъ вашего, и вы сомнѣваетесь, зна- 
етъ ли онъ интернаціональный языкъ и даже слы- 
халъ ли онъ объ немъ, — вы можете все таки смѣло 
писать къ нему, въ полной увѣренности, что онъ васъ 
пойметъ! Такъ какъ, благодаря членораздѣльному 
строю интернаціональнаго языка, весь словарь, необ- 
ходимый для обыденной жизни, занимаетъ, какъ 
видно изъ приложеннаго экземпляра, не болѣе полу- 
листа, входитъ удобно въ наименьшій конвертъ и мо- 
жетъ быть за одну копѣйку полученъ на какомъ 
угодно языкѣ, — то стоитъ панъ только написать пись- 
мо на интернаціональномъ языкѣ, вложить въ письмо 
испанскій экземпляръ словарика, — и адресатъ васъ 
уже пойметъ, потому что этотъ словарикъ не толь- 
ко составляетъ удобный полный ключъ для письма, 
но рнъ самъ уже и объясняетъ свое назначеніе и спо- 
собъ употребленія. Благодаря самой обширной вза- 
имной сочетаемости словъ, съ помощью этого малень- 
каго словаря можно выразить все, что нужно въ обы- 
денной жизни; но, разумѣется, слова рѣдко встрѣча- 
ющіяся, слова техническія (а также слова „иностран- 
ныя", предполагающіяся извѣстными всѣмъ, напр* 
„табакъ”, „театръ’ 1 , „Фабрика” и т, п.) въ мемъ не 
помѣщены; поэтому, если вамъ приходится непремѣн- 
но употребить подобныя слова, а замѣнить ихъ дру- 
гими словами или цѣлыми выраженіями невозможно, 
то придется прибѣгнуть уже къ полному слова р го, 
который вамъ однако нечего пересылать адресату: вы 
можете только при упомянутыхъ словахъ помѣстить 
въ скобкахъ ихъ переводъ на языкъ адресата* 

Ь) И такъ, благодаря упомянутому строю языка. 
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я могу объясняться на немъ съ кѣмъ мнѣ угодно. 
Единственное неудобство (до всеобщаго введенія язы- 
ка) будетъ только то, что мнѣ нужно будетъ всякій 
разъ ждать, пока собесѣдникъ разберетъ мои мысли. 
"Чтобы н это неудобство по возможности устранить 
(по крайней мірѣ въ сношеніяхъ съ людьми образо- 
ванными), я поступилъ слѣдующимъ образомъ: сло- 
варь составленъ мною не произвольно, а но возмож- 
ности изъ словъ, извѣстныхъ всему образованному 
міру. Такъ, иапр., слова, одинаково употребитель- 
ныя во всѣхъ цивилизованныхъ языкахъ (такъ назы- 
ваемыя „иностранныя" и ^техническія"), я оставилъ 
безъ всякаго измѣненія; изъ словъ, различно звуча- 
щихъ въ различныхъ языкахъ, взяты мною или об- 
щія двумъ-тремъ главнѣйшимъ европейскимъ язы- 
камъ, или принадлежащія только одному, но попу- 
лярныя и у другихъ народовъ; тамъ, гдѣ данное слово 
въ каждомъ языкѣ иначе звучитъ, я старался нахо- 
дить слово, которое имѣло бы только подходящее зна- 
ченіе иди болѣѳ рѣдкое употребленіе, но за то было 
йьі знакомо главнѣйшимъ народамъ (напр. слово 
„близкій” въ каждомъ языкѣ звучитъ иначе; но сто- 
итъ взять латинское , .ближайшій (proximus) y и ока- 
жется, что оно, въ различныхъ измѣненіяхъ, употре- 
бительно во всѣхъ главнѣйшихъ языкахъ; если я, слѣ- 
довательно, слово „близкій** назову ргок&аПу то я буду 
болѣе или менѣе понятенъ каждому образованному че- 
ловѣку); въ остальныхъ же случаяхъ я бралъ обыкно- 
венно изъ латинскаго, какъ языка полу- интернаціо- 
нальнаго. (Я отступалъ отъ этихъ правилъ только 
тамъ, гдѣ этого требовали особыя обстоятельства, 
какъ напримѣръ избѣжаніе омонимовъ, простота орѳэ- 
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граФІи и т. п.). Такимъ образомъ при перепискѣ съ 
среднѲ'образовакнымъ европейцемъ, нисколько не изу- 
чавшимъ интернаціональнаго языка, я могу быть увѣ- 
реннымъ, что онъ не только пойметъ меня, но даже 
безъ надобности особенно рыться въ словарѣ, къ ко- 
торому онъ будетъ прибѣгать только при словахъ со- 
мнительныхъ. 

Покончивъ съ сущностью моего языка, я привожу 
нѣсколько образцовъ интернаціональной рѣчи, для 
того чтобы читатель могъ провѣрить все сказанное 
выше: *). 


X. Patr^o ni,n. 

patr,o ni,a, kin est,as en la ciel,o, eankt,a est,u 
Vi,a nom,o, ven,u reĝ,ec,o Vi;a, est v ii vol,o Vi,a f 
kiel en la ĉiel,o, tiel aukaŭ sur la ter/>. Pan^n 
ni,a,n ĉiu,tag,a,n don^u al ni hodiaŭ kaj pardon,u 
al, ni euld^o^n ni,a,j,n kiel ni ankaŭ pardon,as al 
ni,aĵ ŝuld^an^oj; rm konduk y u ni,n en tent,o,n, eed 
liber,ig,u ш,п de la mal,ver,a ; саг Vi,a cet,ae la 
reg,ad,o, la fort,o kaj la glor,o etern,e. Ашеп ! 

XI. E1 lu ІХІЫІЛ> 

Je la komenc ; o I)i,o kre,ie la ter, o,n kaj la ĉiel,- 
o,n. lvaj la ter,o est/is беп,і’опп,а Jtaj dezert,a f kaj 
та1Дит,о est,is euper la profund^o, kaj la anim,o 
de l)j,o ві у п portjis euper la akv,o, Kaj Di,o dir ; ist 
efit,u ium/r, kaj far,ig v is 1шп,о. Kaj Di/> vid,is la 


*) Нь перепискѣ cj. лидам и Т владѣющими уже интертщіональ- 
ньшх языкомъ, рлшто какъ и іи. пічігийніііх'ь, назначен нн хх исклю- 
чительно Для подобнаго рода лицъ, черточки меягду частник словъ 
могутъ бить опускаемы. 
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1ит,о,п, ke ĝi est,aa bon,a, kaj nom,is Di,o la Ium r 
o t n tag,o, kaj Іа та1Дит,о,п Li nom y ie nokt v o. Kaĵ 
eet,is veeper,o, kaj est,is л maten,o — unu tag,o. Kaj 
Di ; o dir^ie, est ; u firm,aj y o inter la akvjO, kaj ĝi 
apart^g^u akv,o,n de akv/>. Kaj Di,o kre^is la 
firm,aj ( o^ kaj apart,ig,ia la akv,o,n kiu es^ag sub 
ia firm y aĵ y o de la akv y o kiu est,as super la firrn,- 
9Ĵ/0;^ kaj fa^ig^ie tiel. Kaj Di,o noftjjis la firm^j,* 
o,n eiel,o. Kaj est y is ѵоарег,о, kaj est y is maten y o — 
la du,a tap,o. Kaj Di y o dir,is: kolekt,u ei,n la 
akv.o de л sub Іа £iel,o unu lok/^n, kaj montr^ 
s\ t n ^ek.aj/); kaj far,ig,ie tiel. Kaj Di,o nom,ia Ь 
eek,aj y o,n tefjŭ, kaj la kolek^oj^ti de la akv y o Li 
nom,is mar/>j. 

НГ Leter ( o. 

lvar,a amik,o ! 

Mi prezeiit,as al ші kia/n vizaĝ,o,n vi far,oa 
post la ncev,o de mi,a leter,o. Vi rigard^s ia 
sub^krib^n kaj ek^kri^oe: ,,си H perd y is la saĝ,- 
o t n?l Jo kia lingv^o li skrib^s? Kio,n signif y as 
la foli,et/> ? kiu y ii li al,don,is al si,a leter,o? u Tran- 
kvil^ig^u, mi,a kar,a ! Mi,a saĝ,c>, kiel mi almenaŭ 
kred,a6, est y as tut,e en ord y o. 

Mi leg,ie antau kjelk.aj tag,o,j ПЬг/^оді eub 
Іа пош # о „Lingv^o inter^iac^a 4 *. La aiito^o kred y - 
ig#ae, кѳ per tiu Iingv f o oni pov,as ee^i kom- 
pren A at,a de la tut,a mond^, вѳ ec la adres^i^o 
не во1,ѳ ne sci,ae la lingv,o y n, eed eĥ ankaŭ ne 
aŭd^ie pri gi; oni dev,as sol.e а1Доп ; і al la le- 
ter rf o mal^grand^^n foli rf efr,o y n non^at.a,!! 

Dezir^ant-,6 vid.i, ĉa tio eat,as уѳ^а, ші вкгіЬ/ав 
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Re- 
kio,n 
auto- 
ĉiu.j 


al vi en tiu lingv,o, kaj mi eĉ unu vort,on не 
аідпе^ав en ali,a lingv,o, tiel kiel вѳ ni tut e 

ne kompren,ue unu Іа iingv ( o,u de la ali ; a. 
spondu hI mi, ĉu vi efektiv,e коіпргоп,ів 
ini skrib,is. Se la afer/) propoa,it v a de la 
r,o est,as efektiv,e bon,a f oni dev,as per ciu 
0rt v 0 j help,i. Kiau mi Jiav,os vi,a,u respond - 

°' n ’ л ті . a l V1 li br,ef v o ( n; montrpi ĝj n 

al cmj л log,ant.,o,j de vi,a urb/rt/t, eond,u ĝi,n 
сш,іі vilag,o,n cirkaŭ la urb,et,o, ĉiu,n urb,o n kai 
urb,et,o,n, kie vi nur hav,as ainik,o,j,n aŭ kon,it - 
oj,n. bgt;,as neces,e ke grand,eg,a noinbr y o da per- 
son,o,j don,u si,a,n voc,o,n — tian post la plej mal- 
long,a teinp.o egt,os decid,it,a afer,o, kiu povaa 
port^ grand,e g< a,i. util,o,n al la hom,a aociet.o.' 


k Ж'Ѵ . pcu^o. 

Sur Іа kainp ( o, for di: Гшош1,о, 
Antau nokt ( o de some^o 
Amik,in,o en la rond,o 
Kant,as kant,o,n р Г і i*esper,o. 

Kaj pri viv,o detru,it,a 
Si rakont,ag kompat,ant,e, — 

Mi,a vuii^o re,frap,it,a 
Mi^i dolo^as re^ang^an^e* 


nOa vi dorm ; as? Ho t einjor,o f 
Jvial tia senjnov^ec^o ? 

На, kred,ebl,e re,meinor,o 
Ei b kar,a infan,ec,o?“ 
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Kio,n dir,i ? Ne plor,ant,a 
Pov,ia eet.,i parol,ad ; o 
Kan frau^iti/O ripoz,ant,a 
Post somer,a promcn,ad,o ! 

* * 

«r 

Mi,a pens # o kaj turment,o r 
Kaj doior,o j kaj eeper,o,j ! 

Kioin de mi en silent,o 
A1 vi ir,is jam ofer,o,j! 

Kio,n hav,ie mi plej kar,a,n— 
La — mi plor^an^a 

Met.is mem eur la altar,o,n 
De la dev,o ordon^an^a! 

:k 

* 

Faĵr,o,n eent,as mi intern,e, 
Viv,i ankaŭ mi dezir,as, — 

Io pel,ag mi,n etern,e } 

Se mi al gajfUljOĴ ir,ae . . . 

Se ne plac,ae al la sort f o 
Mi,a peo,o kaĵ labor,o — 
Ѵѳіуд tuj al ші la mort,o, 

En езрег,о — een dolor/>! 


~\r. E1 Heine’. 

En eonĝ/G рГІП^ІП|0,П ші vid,is> 
Кип vang,oj mal,sek,a,j de ploi-,0, — 
Sub arb,o, eub verd,a ni sid,b 
Ten,ant,e si,n kor,o ĉe kor/)* 

* * 

Hi 
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„De Ppatr,o de Pvi,a la kron,o 
Рог mi ĝi ne eat,as hav,ind,a! 

For, for li,a aceptr,o kaj tron,o — 

Vi ( n mem mi dezir,ae, nm,ind,a! !< 

:J= * 

sfc 

— „Ne ebl # e! u ні al rni re,dir,as: 

„En tomb^o mi est,as ten,at,a, 

Mi тшг en la nokt,o el f ir,aa 
Л1 ѵц mi,a eol,e am,ar,a ! w 

VI. Но, шід коіЛ 

Но, mi,a kor 1 , пѳ bat,u mal,trankvil,e 7 
Еі гаі,а brust^o nun ne galt.ii for! 

Jam ten,i mi,n по pov,ae rni tacil,e 
Но, mi,a koP! 

* * 

* 

л Но, mi,a kor T ! Poat iong,a labor,ad,o 
Cu mi пѳ vink,os on decid,a hor’ ! 

Sufie,e ! trankvil ( ig,u de Vbat,ad,o, 

Но, mi ; a kor’ ! 

III- 

Я кончилъ анализъ главныхъ свойствъ моего язы- 
ка; я показалъ, какія удобства онъ доставляетъ изу- 
чившему его; я доказалъ, что успѣхъ его не находится 
ни въ какой зависимости отъ отношенія общества 
къ нему, что онъ дѣйствительно имѣетъ право назы- 
ваться интернаціональнымъ языкомъ, еслибы даже 
никто на соѣгѣ и слышать объ немъ не хотѣлъ; что 
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онъ дѣйствительно даетъ всякому изучившему его 
возможность объясняться съ лицомъ какой угодно на- 
ціи, лишь бы это лицо было грамотны нъ. Но языкъ 
мой имѣетъ еще другую цѣль: не довольствуясь ин - 
т еркацг опально стыо, онъ долженъ сдѣлаться еще все- 
мірнымъ , т. е. добиться того, чтобы большинство гра- 
мотнаго міра умѣло свободно говорить на немъ. Раз- 
считывать на поддержку общества въ достиженіи 
этой цѣли — значило бы строить зданіе на самомъ 
шаткомъ Фантастическомъ основаніи, ибо огромное 
большинство общества не любитъ ничего поддержи- 
вать и хочетъ, чтобы ему давали все готовымъ. По- 
этому я старался найти средства добиться цѣли не- 
зависимо отъ поддержки общества. Одно изъ этихъ 
средствъ, которое я изложу подробнѣе, составляетъ 
нѣчто въ родѣ всемірнаго голосованія * 

Еслибы каждый изъ читателем хорошо обдумалъ 
все то, что было изложено выше, то каждый дол- 
женъ былъ біі прійти къ заключенію, что знаніе 
интернаціональнаго языка для него безусловно вы- 
годно я болѣе чѣмъ достаточно оплачиваетъ неболь* 
шой трудъ изученія его; я бы, слѣдовательно, могъ 
ожидать, что уже съ самаго начала языкъ будетъ 
принятъ цѣлыми массами людей* Но, желал лучше 
быть готовымъ на слишкомъ неблагопріятныя обсто- 
ятельства, чѣмъ увлекаться слишкомъ розовыми на- 
деждами, я допускаю, что подобнаго рода людей на 
первыхъ порахъ найдется чрезвычайно мало, что 
достаточную выгоду для себя найдутъ въ языкѣ мо- 
емъ очень немногіе, а для принципа не пожертву- 
етъ никто даже часикомъ; что огромное большин- 
ство момхъ читателей или совершенно оставитъ дѣло 



безъ вниманія, или же, сомнѣваясь, толпѣ ли опла- 
тится ихъ трудъ, они не рѣшатся усвоить себѣ языкъ 
мой изъ опасенія, можетъ быть кто-нибудь назоветъ 
ихъ мечтателями (имя, котораго въ настоящее время 
большинство людей стыдится болѣе всего). Что же 
требуется для того, чтобы заставить эту огромную 
массу индифферентныхъ и нерѣшительныхъ взяться 
за изученіе интернаціональнаго языка? 

Если мы, такъ сказать, заглянемъ въ душу каж- 
дому изъ эгихъ индифферентныхъ, то мы узнаемъ 
слѣдующее: принципіально противъ введенія интер- 
національнаго языка никто ничего не имѣетъ, на- 
противъ, каждый былъ бы этому очень, радъ; но онъ 
хотѣлъ бы, чтобы, безъ малѣйшаго труда или жерт * 
вы съ его стороны , сразу въ одно прекрасное утро 
оказалось, что большинство грамотнаго міра владѣетъ 
эти акь языкомъ; тогда, конечно, и самое индиффе- 
рентное лицо поспѣшило бы изучить эготь языкъ, 
потому что тогда пожалѣть ничтожнаго труда на 
изученіе языка, обладающаго изложенными выше 
свойствами, и которымъ къ тому же владѣетъ уже 
большинство грамотнаго міра, — было бы уже край- 
не глупо. 

Для того, чтобы, не требуя ни малѣйшаго піо- 
нерства съ чьей либо стороны, дать обществу вое 
готовымъ; для того, чтобы, безъ малѣйшаго труда 
или жертвы съ чьей либо стороны, въ одно прекрас- 
ное утро оказалось, что значительная часть грамот- 
наго міра изучила уже или публично обѣщала изу- 
чить интернаціональный языкъ, я поступаю слѣдую- 
щимъ образомъ ; 

Настоящая брошюра р&зсылаѳтся по всему міру. 
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Нѳ требуя ни изученія языка, ни чего либо Дру- 
гаго, стоющаго труда, времени или денегъ, я прошу 
каждаго читателя взять на минуту перо, выпол- 
нить одинъ изъ приложенныхъ ниже блан кетонъ 
и прислать ого мнѣ. Содержаніе бланкета слѣ- 
дующее: 

нижеподписавшійся, обѣщаю изучить предло- 
женный д-ромъ Эсперанто интернаціональный языкъ, 
если окажется, что десять милліоновъ липъ дало 
публично такое же обѣщаніе 11 . 

Слѣдуетъ подпись и печать *), а на друзой сто- 
ронѣ блан кета — отчетливо выписанное полное имя 
и точный адресъ, 

Тотъ, кто имѣетъ что-нибудь принципіально' про- 
тивъ интернаціональнаго языка, пусть пришлетъ упо- 
мянутый бланкетъ съ зачеркнутымъ текстомъ и съ 
надписью „коп&гаФ* (противъ). Съ другой стороны 
тѣ, которые пожелаютъ изучитъ языкъ во волкомъ 
случаѣ, независимо отъ числа присланныхъ обѣща- 
ніи, пусть зачеркнутъ вторую половину текста и за- 
мѣнятъ ее припиской: ^Ben f kondzb t e tĥ (безусловно). 

Подписаніе упомянутаго обѣщанія не требуетъ ни 
малѣйшей жертвы иля труда и въ случаѣ неудачи 
дѣла ни' къ чему не обязываетъ; оно обязываетъ 
только изучить языкъ въ томъ случаѣ, если десять 
милліоновъ другихъ грамотныхъ лицъ его изучатъ; 
но тогда это, разумѣется, со стороны подписавша- 
гося будетъ уже не жертвой, а дѣломъ, за которое 
онъ и безъ всякаго обязательства поспѣшилъ бы взяться. 

*) Лиц*, не имѣющій, собственно & печати, могутъ замѣнить ее 
печатью какого нпбудь другаго лица, которое въ такомъ случаѣ ру- 
чается за подлинность подписи. 
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Между тѣмъ т подписавши карточку, всякій, не жерт- 
вуя лично ничѣмъ, ускоритъ осуществленіе тради- 
ціоннаго идеала человѣчества. 

Когда число присланныхъ подписей дойдетъ до 
десяти милліоновъ, тогда всѣ имена и адресы будутъ 
опубликованы въ особой книгѣ, и на слѣду ющеѳ утро 
послѣ появленія книги окажется, что десять мил- 
ліоновъ или больше человѣкъ обязались другъ пе- 
редъ другомъ изучить интернаціональный языкъ, — 
и вопросъ будетъ рѣшенъ. 

Собирать подписи можно для всякаго дѣла, но не 
много найдется охотниковъ дать свою подпись, хо- 
тя бы дѣло было самое возвышенное и общеполез- 
ное; но если эта подпись, содѣйствуя осуществле- 
нію великаго идеала, не требуетъ отъ подписыва- 
ющагося ровно никакой матеріальной или нравствен- 
ной жертвы, ровно никакихъ хлопотъ, тогда мы 
имѣемъ полное право надѣяться, что никто не от- 
кажетъ въ своей подписи. Ибо въ подобномъ случаѣ 
отказъ былъ бы уже не выгодолшбіемъ, а преступле- 
ніемъ, нѳ небрежнымъ отношеніемъ къ общему дѣлу, 
а умышленнымъ противодѣйствіемъ ему; отказъ въ по- 
добныхъ случаяхъ могъ бы быть объясненъ только 
опасеніемъ какого ннбудь аристократн крови, науки 
или денегъ, чтобы имя его не очутилось рядомъ 
съ именемъ лица, стоящаго ниже ѳго. Но я по- 
зволяю себѣ надѣяться, что мало найдется лицъ, 
которые бы изъ-за этого пустлго чванства рѣшились 
тормозить важное общечеловѣческое дѣло. Не под- 
лежите сомнѣнію, что противъ введенія интерна- 
ціональнаго языка вообще не можетъ никто имѣть 
что-нибудь; если жѳ кто нкбудь не одобряетъ ин- 
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терна ц'ональна го языка въ томъ видѣ } въ паломъ онъ 
предложенъ мною , пусть тотъ вмѣсто упомянутаго 
выше обѣщанія пришлетъ протестъ, но подать во- 
обще какой либо голосъ въ этомъ дѣлѣ есть долгъ 
каждаго грамотнаго человѣка всякаго возраста, пола 
и званія, тѣмъ болѣе, что подача этого голоса тре- 
буетъ только нѣсколькихъ минутъ на выполненіе 
готоваго бланкета и нѣсколькихъ копѣекъ почтовыхъ 
расходовъ. 

Безъ оправданія останутся впослѣдствіи передъ 
обществомъ тѣ лица, имена которыхъ нѳ окажутся 
въ книгѣ голосованія, ни въ отдѣлѣ обѣщавшихъ, 
ни въ отдѣлѣ возразившихъ. Пусть никто не на- 
дѣется оправдаться тѣмъ, что онъ т ,не слыхал ъ и 
о предложенномъ голосованіи, ибо будутъ приняты 
всѣ мѣры, чтобы всякій зналъ о голосованіи. Ре- 
дакціи всѣхъ газетъ и журналовъ я прошу пере- 
дать содержаніе моего воззванія; всякую отдѣльную 
личность я прошу сообщить мое предложеніе дру- 
зьямъ и знакомымъ. 


Вотъ все, что я счелъ нужнымъ сказать о спо- 
емъ дѣлѣ. Я далекъ отъ того, чтобы считать пред- 
ложенный иною языкъ чѣмъ-то совершеннымъ, вы- 
ше и лучше чего уже быть ничего не можетъ; но 
я стара л ся^ насколько могъ, удовлетворить всѣмъ тре- 
бованіямъ, которыя можно ставить интернаціональ- 
ному языку, и только послѣ того, какъ мнѣ удалось 
рѣшить всѣ поставленныя мною задачи (ради объ- 
ема брошюры я разбиралъ здѣсь только самыя су- 
щественныя), и послѣ многолѣтняго обмышленія дѣла, 
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я рѣшился выступить съ нимъ передъ публикой 
Но я человѣкъ, и йогъ ошибаться, могъ сдѣлать 
какой ни будь непростительный промахъ, могъ оста- 
вить неприсвоенньшъ языку нѣчто такое, что было 
бы для него очень полезнымъ. Поэтому, прежде 
чѣмъ издать полные словари и приступить къ из- 
данію газетъ, книгъ и т. н., я представляю свое дѣло 
на годъ обсужденію публики и обращаюсь ко всему 
образованному міру съ просьбою высказать инѣ свое 
мнѣніе о предложенномъ мною языкѣ. Пусть всякій 
сообщитъ мнѣ письменно то, что онъ находитъ нуж~ 
нымь измѣнить, улучшить, дополнить и т. д. Изъ 
присланныхъ мнѣ указаній я съ благодарностью вос- 
пользуюсь всѣми тѣми, которыя окажутся дѣйстви- 
тельно и несомнѣнно полезными, нѳ нарушая основ- 
ныхъ свойствъ языка, т. ѳ„ легкости его изученія 
и безусловной годности его для интернаціональныхъ 
Сношеній независимо отъ числа адептовъ* Послѣ 
этихъ возможныхъ измѣненіи, которыя будутъ въ та- 
комъ случаѣ публикованы въ особой брошюрѣ, за 
языкомъ будетъ закрѣплена окончательная, постоян- 
ная Форма. Если бы кому либо эти поправки ка- 
зались недостаточными, тотъ нѳ долженъ забывать, 
что языкъ и впослѣдствіи не будетъ замкнутъ для 
всевозможныхъ улучшеній, съ тою только разницей, 
что тогда право измѣнять будетъ принадлежать уже 
не мнѣ, а авторитетной, общепризнанной академіи 
этого языка. Трудно создать интернаціональный языкъ 
и ввести его въ употребленіе , вотъ почему на это 
нужно теперь обратить главное вниманіе; а разъ 
языкъ ужѳ принялся и введенъ во всеобщее упо- 
требленіе, тогда постоянная авторитетная академія 
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можетъ въ случаѣ надобности легко, постепенно и не- 
замѣтно вводить всевозможныя необходимыя улучше- 
нія, хотя бы ей пришлось со временемъ измѣнить 
языкъ до нбувнаваѳмости. Поэтому я позволяю себѣ 
просить тѣхъ читателей, которые были бы почему 
либо недовольны моимъ языкомъ, присылать про- 
тесты вмѣсто обѣщаній только въ томъ случаѣ, если 
бы они ивѣ ли для этого причины серьезны л, еслибъ 
они нашли въ языкѣ стороны вредныя, не дающіяся 
впослѣдствіи измѣнить. 

Трудъ, который стоилъ мнѣ много времени и здо- 
ровья, я поручаю теперь благосклонному вниманію 
общества. Надѣюсь, что всякій, ному дороги обще- 
человѣческіе интересы, подастъ мнѣ руку помощи 
и поддержитъ предложенное мною дѣло, насколько 
онъ будетъ въ состояніи* Обстоятельства* укажутъ 
всякому, чѣмъ онъ можетъ быть полезенъ дѣлу; я 
позволяю себѣ только обратить вниманіе друзей ин- 
тернаціональнаго языка на то, что самымъ важнымъ 
пунктомъ, на который должны быть обращены те- 
перь наши глаза, — это успѣхъ голосованія. Пусть 
каждый дѣлаетъ, что опт* можетъ, и нъ самое ко- 
роткое время мы будем ъ имѣть то, о чемъ люди 
такъ давно ужо мечтаютъ — обиьечелоогьчбспгй л вынь* 



Авторъ покорнѣйше проситъ читателя вы- 
полнить и прислать ему одинъ инъ приложенныхъ 
ниже бланкетовъ, а другіе раздать съ такою же 
цѣлью друзьямъ и знакоыым'ь. 


*-ОЙПЕВ»^ 
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Promes,o. 



Ргошс^о 

Mi F виЪ^кгіЬд^а , 
ргошев,ав еІДегпд Іа 
ргоропд^аді de d-r,o 
Eeperanto lingv,o # n in- 
te^naci^n, ее eet v oe 
inontr,it,a, ke dek mi- 
lion,a,j pergon,o,j don,U 
publik,e tia,n 8ат,аді 
рготпез,оді. 

j 

1 

Mi, suh,ekrib y it,a, 
рготев,ав еІДегпД la 
ргоропд^аді de d-r,o 
Eeperanto lingv^n І ii- 
ter,naci # a,n, sts est,OB 
montr,it,a, ко dek mi- 
lion,oj pereon,oj don,is 
publik,e fcia,n ваш,а,п 
prome8,o,n. 

Sub 4 shrib t o: 



SubphibjO' 

%. . 

— — 

| K*rotnes,0' 


: 

I*romc£,o. 

Mi* sub^krib^it^, 
prome8,as еІДогпд la 
ргоропд^аді Ae d-r,o 
Etjperanto lingv.Ojn in 
tor,[iaci,a,ii t so estjOs 
uiontr,it,a, ke dek mi- 
lion.oj регйоп,оД don,is 
publik,e tia/n ваш,аді 
рготев,о,п. 


Ч- 

■ 

№ 

m 

¥ 

■ 

+ 

t 

■ 

Mi, sub,skrib,it,a, 
ргоше4,ав оІДотд Ія 
ргоропДи,!! <lo drp 
Kttponmht lingv/>,r* ih 
tor,iiui;i,a,n, во евІ,ов 
топІгд1:,а, kc <1вк mi» 
iion,o,j porfion,o,j гіопДв 
publik,e tia v n eum,a,n 
рготеэдп- 

Subfikrib/J: 

. 

; 

Subfikrib o: 
r * 






33 


Proivtes,o. 

Mi, 8ub,6krib,it,a f 
ргошев,ав еІДегпД Іа 
ргоронД t^HjD de d-r,o 
Eeperanto lingv,o,n in- 
1ег,ш1сЬа,п, bq eet,oe 
montr,it,a, ke dek mi- 
Uon,o,j регвоп,оД don,is 
publik,e tia,n sam,a/n 
prouies,o,n. 

Sub,skrib, 0 : 


ІЬ'Оше^о 

Mi, sub,Bkrib,ifc,a t 
promo^ae еІДегпД la 
propon,it v a,n da d-iy> 
E«|i*sranio lingv/)<n in 
ter,mtci,a,n, se 
moritr,it y a, ke dek mi- j 

lion,o,j perĉon,oj doi^is j 

рцЫік,ѳ tia,n 6am,a,u j 

promee,o/i. j 

i 

SnbjSkribtO: : 


І’гоше^о. 

Mi, Bub,skrib,it,a, 
ргошев,аа el,lerii,i la 
propon y it)a # u de d-r,o 
Esperanto lingv y o # » in- 
te^naci^n, se est,os 
montr,it,ii r ко dek mi- 
lion,oj person,oj don,is 
publik ,e tia,n ват,а^ц 
promes,o,n. 

Suh t skrib t o.' 



І*Г 0 ШС£, 0 . 


Mi, sub,skrib,it,a T 
ргоше^аа еІДогпД bi 
ргор<т,іг^п do <]-r,o 
Itaporantu lmgvy>,n ih 

Гогдіаи^п, sti ut>t,oi> 

montr,it,a ? ke dok mi- 
lion.oj porfion.oj don,iii 
publik^e tia y u sum,a,n 
рготеддп- 

Sub sknb O: 

r Л- 
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ПОЛНЫЙ УЧЕБНИКЪ 

ИНТЕРНАЦІОНАЛЬНАГО ЯЗЫКА 


Л) АЗБУКА. 


А а, В Ь, С с, Ĉ о, ]) (I, Ее, F f, 


<*8> Ĝft, НІі, Ай, ІІ, Jj, Jj, 

г ДЖ (Г, Х) X И й ;к 

К к,‘ Ll, Мш, Nn, 0 о, Р|), Rr, 


п 


8 s, 8 Ŝ, Т t, U и, U іі, V ѵ, Z z. 

с ш т У у (краткое) с л 

ЧАСТИ Р-БЧИ. 

1) Ілбкіі неон редѣло н н аго нѣть; е^ть только 
опредѣленный (Іи)^ одинаковый дли іісііхъ родовъ, 
падежей и чиселъ* 

2) Существительное всегда оканчивается на о. 
Для образованія множественнаго числа прибавляется 
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окончаніе р Падежей есть только два : именитель- 
ный и винительный; послѣдній получается изъ име- 
нительнаго прибавленіемъ окончанія п> Остальные 
падежи выражаются помощью предлоговъ (для ро- 
дительнаго - de (отъ), для дательнаго - аі (къ), для 
творительнаго — кип (съ) или другіе предлоги соот* 
вѣтственно смыслу) (Примѣры: patrp отецъ, аіраітр 
отцу, раітрр отца [винит, лад,], рог patrpj для 
отцовъ, patrpjp отцовъ [винит.] )> 

3) Прилагательное всегда оканчивается на а, Па- 
дежи и числя какъ у существительнаго. Сравни- 
тельная степень образуется помощью слова ріі (бо- 
лѣе), а превосходная — plej (наиболѣе); слово ,;чѣмъ м 
переводится оі (Прим: ріі Ыапк,а оі ' педр бѣлѣе 
снѣга; тг hav,as Іа plej Ъопр,п раіг л іпр,п я имѣю са- 
мую лучшую мать/ 

4) Числительныя количественныя (не склоня- 
ются): иш (1), du (2), tri (3), tvar (4), кит (5), 
*es (6), вер (7), ок (8), пай (9), det (10), cent (100), 
mil (1000), Десятки и сотни образуются простымъ 
сліяніемъ числительныхъ. Для образованія поряд- 
ковыхъ прибавляется окончаніе прилагательнаго; для 
множительныхъ — вставка оЫ, для дробныхъ — оп 9 
для собирательныхъ — ор , для раздѣлительныхъ — 
слово ро , Кромѣ того могутъ быть числительныя 
существительныя и нарѣчныя (Примѣры: Кѵіпрепі 
іггріек tn = 533; кѵагр четвертый; иппр единица; 
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du t e во вторым; tn t obl,a тройной; к\тг,оп 4 о четверть; 
du r op t e вдвоемъ; ро кѵіп по пяти). 

5) Мѣстоименія личныя: ті (я), ѵі (ин, ты), 
Іі (онъ), Й (она), §і (оно; о вещи или о животномъ), 
si (себя), пі (мы), і И (они, онѣ), опг (безличное ино* 
шественнаго числа); притяжательныя образуются при- 
бавлен іеиъ окончанія. прилагательнаго. Склоненіе какъ 
у существительныхъ (Примѣры: ті г п меня [bhhht.J; 
mi f a нон). 

6) Глаголъ по лидамъ и числамъ не измѣняется 
(наприи: ті farpŝ я дѣлаю, іа pab\o far 4 as отедъ 
дѣлаетъ, ili far t as они дѣлаютъ). Формы гла- 
гола ; 

a) Настоящее время принимаетъ окончаніе аз 
(напри гіѣръ: т farfls я дѣлаю). 

b) Прошедшее — is (іі far t ia онъ дѣлалъ). 

c) Будущее — оз (Иг farps они будутъ дѣлать). 

c) Условное наклоненіе— us (si far t us она бы 
дѣлала). 

d) Повелительное накл, — и (/ат 4 и дѣлай, дѣ- 
лайте). 

e) Неопредѣленное накл. — і (far t i дѣлать). 

Причастія (и дѣепричастія) : 

f) Дѣ йст вит. залога настоя щ. вр. — ant (far/mt/i 
дѣлающій, far,ant t e дѣлая). 

g) Дѣиствиг, залога лрошѳдш. вр. — іпі (far t int t a 
сдѣлавшій). 
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ĝ) Дѣйетвит. эалога будущ. вр. - ont (far.oni.a 
который сдѣлаетъ,). 

h) Страдат. залога наст, вр — at (far t ai,a дѣ- 
лаемый ). 

К) Страдат. залога лрош, вр. — й (farjtfl сдѣ- 
ланный), 

i) Страдат- залога будущ. вр, — ot (far t otfl имѣ- 
ющій быть сдѣланнымъ^. 

Всѣ Формы страдательнаго залога образуются по- 
мощью соотвѣтственной формы глагола еві (быть) 
к причастія настоящаго времени страдательнаго за* 
лога даннаго глагола; предлогъ при згоит, употре- 
бляется de (Примѣръ: ŝi est,a$ am t at,a de . ciuj она 
любима всѣми ). * 

7) Нарѣчія оканчиваются на е , Степени срав- 
ненія какъ у прилагательныхъ (Примѣр ъ; mi f a/rat t o 
pli Ьо7і,е kant t as оі тъ мой брать лучше меня поетъЛ 

8) Предлоги всѣ требуютъ именительнаго па- 
дежа, 


С) ОБЩІЯ ПРАВИЛА, 

1) Каждое слово читается такъ, какъ оно на- 
писано. 

2) Удареніе всегда находится на предпослѣднемъ 
слогѣ. 

3) Сложныя слова образуются простымъ слія- 
ніемъ словъ (главное на концѣ), которыя пишутся 
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вмѣстѣ, ко отдѣляются другъ отъ друга черточкой. 
Грамматическія окончанія разсматриваются также 
какъ самостоятельныя слова (Примѣръ: vapur t $ip f o, 
пароходъ —изъ ѵарог наръ, ŝip корабль, о окончаніе 
существ ктел ьныхъ) . 

4) При другомъ отрицательномъ словѣ отрица* 
ніе пе опускается (Примѣръ*, ті птіап vid,is я ни- 
когда нѳ видалъ/ 

5) На вопросъ „куда*' слова принимаютъ окон- 
чаніе винительнаго надежа (Ир имѣры: йе тамъ — 
Ue t n туда; Varsovi r o,n въ Варшаву) 

6) Каждый предлогъ имѣетъ опредѣленное по- 
стоянное значеніе; если же нужно употребить пред- 
логъ,^ а прямой смыслъ не указываетъ, какой именно, 

, то употребляется предлогъ je, который самостоя- 
тельнаго значенія не имѣетъ ( Примѣры : goj/i je tio 
радоваться этому; rid f i ĵe ііо смѣяться надъ этимъ; 
епи^о je Іа paiv r uj t o тоска по родинѣ и т. п, Яс- 
ность отъ этого нѳ страдаетъ, потому что во всѣхъ 
языкахъ въ этихъ случаяхъ употребляется какой 
угодно предлогъ, лишь бы обычай далъ ему санк- 
цію; въ интернаціональномъ же языкѣ санкція на 
всѣ подобные случаи дана одному предлогу je) 
Вмѣсто предлога je можно также употребить ви- 
нительный падежъ безъ предлога 

7) Такъ называемыя „иностранныя” слова, т. ѳ. 
такія, которыя большинствомъ языковъ взяты изъ 
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одного чужаго источника, употребляются въ интер- 
національномъ языкѣ безъ измѣненія, получая только 
интернаціональную орѳографію; но при различныхъ 
словахъ одного корня лучше употреблять безъ из- 
мѣненія только основное слово, а другія образовать 
по правиламъ интернаціональнаго языка (Примѣръ: 
нація — пасі,о, но національный — пасі,а). 

8) Окончанія существительнаго и члена могутъ 
быть опущены и замѣнены апострофомъ [Примѣры: 
ŜtUer' вм. Ŝŭlerfi', de Vmondfi вм. de Іа mond.o). 
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